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Ruba'f. [248]

Knows the puie-hearted from the Piimal Day
His heart for church, his hopes for idols gay. *
The soul desires such lighting-flash of grace
That 'fore it all Heaven's radiance fade away.

Ruba'f.  [249]

Make the heart-realm the home of grief for Thee;
Lord, let mine eyne cAden and Yemen be. 2

If my one hand hope's idol-caiver prove,
Make Thou the othei smite idolatry.

Here is a ghazel from Haletfs Diwan:
Ghazel. [249]

Ask not anent yon hidden flame burning the folk of care;
Ask rather of the flutterings of lobes of beauties fair.

How should I not weep tears of blood with my liver turned to gore
By the eyelash-needle of one who doth the breath Messianic shaie?3

If thou be fain to know on what wise a diamond mine may be,

Look on her lustrous beauty bright through the opening of her spare. 4

'Tis meet that the nightingale of the lawn of the garth of woe be such
That with the tears of his weeping eyne he water the roses there.

1   See Vol. I, p. 22.

2  cAden  and  Yemen here  stand  for pearls (tears)  and cornelians (blood-
stained tears).

3  The legend runs that when Jesus was translated from the world, he was
found to have nothing earthly about him, save a needle stuck in his garment.
But  in consequence of this earthly needle, he got only half-way to Paradise,
and now dwells in the Fourth Heaven, that of the Sun, where he will abide
till he comes again in glory. Allusion has already been made to the miraculous
healing power of his breath,

* I use the old-fashioned word cspare' to translate the Oriental girfba*n,
which means the opening in the front of a garment, fiom the neck down to a
certain length, which enables the garment to be put on and taken off.